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Arkisuomet-hankkeen lähtökohdat

• Keskiössä kielikäsitykset

• Kokonaisvaltainen kielellinen merkitys- ja uskomussysteemi (language 
regard), jonka puitteissa kielellinen variaatio tulee tulkituksi ja tuotetuksi

(Preston, 2013; Vaattovaara, 2023)

• Kokeilevat, osallistavat kanssatutkimusmenetelmät (Citizen (Socio)linguistics)
• Vaihtelevat osallistumisen muodot (Svendsen 2018)

• Kansalaisten osallistaminen; kukin oman kielellisen arkensa asiantuntija

• Rajallinen aika→ Kuinka paljon ehtii perehdyttämään tutkimuksen eri
vaiheisiin? (ks. Svendsen & Goodchild 2023​)

• Miten eritaustaiset suomalaiset hahmottavat suomen kielen vaihtelua? 



https://research.tuni.fi/arkisuomet/

Osatutkimukset

Kanssatutkimusta innovatiivisissa 
oppimisympäristöissä

Valtakunnallinen 
kyselytutkimus 

lukiolaisille (kevät 
2024)

Kielikokemustarinat:
Verkkokeruu, vapaa 

osallistuminen (tulossa)

Työväenopiston 
tutkimuskurssi 

(kevät 2024)

Virtuaalinen 
Kielitiede-TeT 

lukiolaisille 
(huhtikuu 2024)

Pilottitutkimus Outokummun 
lukiossa 

(lokakuu 2023)
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Kuparinen, 
Kielikyselystä lukiolaisille

Mitä tämän takana?



Kielten sekoittaminen

• Tutkijan antama käsite mutta nousee kielenkäyttäjiltä (tunnistetaan 
helposti)

• Ilmiötä käsitelty tai sivuttu mm. erilaisissa haastattelututkimuksissa 
(esim. Karjalainen 2012) 

• Käsitys erillisistä kielistä (Møller 2019, 50)



Tässä esityksessä

• Millaisia kielikäsityksiä käsitteestä kielten sekoittaminen rakennetaan?

• Aineistona eri konteksteista tehtäviä, joissa aihetta käsitellään

• Sanatehtävä

• Keskustelutehtävä kielten sekoittamisesta



Sanatehtävä

• Valitse oheisista sanoista muutama kiinnostava. 

• Sen jälkeen kerro pienryhmässä / parillesi, mitkä sanat valitsit
ja miksi. 

• Mitä niistä tulee mieleen? Mitä ne tarkoittavat sinulle?

• Toiset voivat kommentoida valintoja ja esittää lisäkysymyksiä ja 
-kommentteja. 

• Voitte puhua sanoista vapaasti.

• Oikeita ja vääriä vastauksia ei ole, vaan kaikki sanoista
mieleenne tuleva on kiinnostavaa ja tärkeää!  

Pilottikokeilussa 
lukiossa 

Työväenopiston 
kurssilla 

Kielitiede-TET 
Zoomissa



Sanatehtävän lisäksi 
pienryhmäkeskustelua: kielten 
sekoittaminen (10 minuuttia)

Mitä mieltä olet kielten 
sekoittamisesta?

Onko se luonnollista vai ei? 
Miksi? 

Mitä hyvää, mitä huonoa?

Sekoitatko itse?

Missä tilanteissa?

https://research.tuni.fi/arkisuomet/

Kielitiede-TET Zoomissa



Työväenopisto, sanatehtävä. Irja ja Aiju. 



Kielten sekoittamisen luonnollisuus 

mä oon kanssa siis niinku sitä mieltä että mun mielestä kielten sekottaminen on 

öö niinku luonnollista ja enemmän kun fine [-----] jos me puhutaan vaikka 

jostain pop-kulttuurista, tai ihan mistä tahansa, ni ei joitakin asioita, kuulostaa 

aivan typerältä jos niit koittaa lähtee kääntää suomeksi, ja tämmöstä nii 

silleen. mun mielestä, mää, en henkilökohtasesti ymmärrä sitä minkä takia 

kielten sekottuminen on joillekin niin iso ja raskas asia tai sillä lailla että. 

musta se vaan niinku, rikastuttaa sitä keskustelua ja tuo siihen niinku tavallaa 

semmosta, mmm no niinku, niinku mä sanoin ni tavallaan silleen että, että 

jotku asiat on vaan paras ilmasta siinä niitten, niinku jollain toisella kielellä. 

”Venla”, Kielitiede-tet



Tottumus, kielenkäytön vaihtelevuus

Kielitiede-tet, Alina



Käsitys ilmiön voimasta

kielten sekottuminen se on se, se o vaa jotenki huomannu että tarttuu hyvin äkkiä jos ei 
pidä kiinni siitä omasta. (Viivi, lukiolainen, pilottitutkimus, sanatehtävä)

joo no mullakin oli tuo kielten sekottaminen heti ensimmäisenä että, se on nimeomaa se 
englannin ja suomen öö pelottavaki ööö semmonen arkinen sekottuminen ja välillä sitä ei 
edes ite ajattele. niin tota, se kyllä resonoi. (Alina, Kielitiede-tet, sanatehtävä)

• Oman kielenkäytön havainnointi ja tiedostaminen
• Ilmiön vastustus ja hallitsemattomuus



Vastaveto käsityksille kielen köyhtymisestä

monienhan mielestä just vähän silleen niinku, et suomen kieli köyhtyy siitä jos 

niinku, lainaa muista kielistä paljon sanoja, mut samallahan se on vähän silleen 

et se, voi niinku rikastuttaa  suome kieltä, et just ku, saattaa just englannissa olla 

niinku, semmosii sanoja mitä niinku, suomessa ei ees ollenkaan oo ni.

Kielitiede-tet



Neuvottelua: helppous vs. ihannekieli

kyllä siis helposti sekottuu kielet, just vaikka enkun kanssa, mut en mä oikeen usko et 
sitä silloin ehkä oikee ajattele, ku juttelee, ei se sillon ainakaan mulle tuu mieleen, 
paitsi tietysti nyt kun oikeesti, mietitään näit juttuja ni tottakai aattelee että no, niin 
että eihän se nyt oo, oishan se ehkä silleen kivempi puhuu vaan jos suomee ettei 
hirveesti, käyttäis niin monta kieltä. mutta yleensä se on aika luonnollista, ku se 
tapahtuu.  (Kielitiede-tet, Silja)

• Sekoittamisen luonnollisuus arjessa; tietoinen pohdinta nostaa esiin toisen 
käsityksen: todellisuus ei vastaa ihannetta

• On helppoa sekoittaa (vaikka ei pitäisi) eikä sitä aina edes huomaa

• Normien ristivetoa; yhteisössä muokkautuvat normit, säännellyt normit ja kieli-
ideologiat (Preston 2013, Vaattovaara 2023)



Oman puheen 
ärsyttävyys

Negatiiviset kuvaukset
• Luonnollista mutta ei kuulosta 

hyvältä; huonompi asia, vaik sitä 
tekee

• Saattaa särähtää korvaan; finglish 
kuulostaa aika pahalta omaan 
korvaan

• Joissakin tilanteissa pyrkimys löytää 
suomenkielinen sana mutta ei 
onnistu

Alina, Kielitiede-tet



Omasta ”finglishistä” saa kuulla, muut eivät välttämättä 
pidä siitä. - >Keneltä saan kuulla? Ketkä eivät pidä?

Vastaus (”Venla”):

Kysymys meilitse:

Finglishistäni saan kuulla vanhempien ihmisten lisäksi muiltakin ikäluokilta. Tuntuu, että se riippuu tosi paljon 

ihmisestä, kuka sietää finglishiä ja kuka ei. Yksi samanikäinen kaverini sanoi minulle kerran, että hän yleensä inhoaa 

finglishiä, mutta minun suuhuni se sopii. En tiedä, oliko hän oikeasti sitä mieltä vai halusiko vain olla kiva  

Kuitenkin siis olen huomannut että finglish-vihaajia löytyy joka sukupolvesta ainakin. Olen miettinyt, että voiko 

ärsytyksen syy olla se, jos henkilö ei ymmärrä puheestani englanninkielisiä kohtia, eikä välttämättä viitsi kysyä 

tarkennusta. 

Jälkipuintia kielitiede-tettiläisten kanssa 1

• Kategorioiden purkua: 
riippuu ihmisestä, ei iästä

• Arvioita muiden ärsyyntymisen 
syistä:  ymmärtämisongelmat



Omasta ”finglishistä” saa kuulla, muut eivät välttämättä 
pidä siitä. - >Keneltä saan kuulla? Ketkä eivät pidä?

Vastaus (”Emma”):

Kysymys meilitse:

Jälkipuintia kielitiede-tettiläisten kanssa 2

Henkilökohtaisesti en ole saanut kuulla omasta finglishistäni. En kuitenkaan itse pidä siitä ja yritän välttää, 
että ehkä saan kuulla kritiikkiä itseltäni. Mielestäni se kuinka ns. vakavaa (eli missä mittasuhteissa) finglish 
on määrittää sen ärsyttävyyden. Jos puhutaan yhtä kieltä pitäisi edes sen lauseenrakenteita noudattaa. Kun 
englantia sekotetaan se saattaa tehdä lauseesta muutenkin epäselvän ja hajanaisen. 

• Itsekritiikki ja omat 
ihanteet

• Ilmiön 
suhteellistaminen: 
kuinka vahvaa

• Ymmärrettävyys



Mihin kielikäsityksissä päästään?

• Yksilö pohtii omaa toimintaansa suhteessa normeihin ja ihanteisiin

• Tilanteisuutta: kielenkäyttäjät tunnistavat monia tilanteita, joissa 
sekoittavat tai välttävät sekoittamista ja perustelevat toimintaansa 
• Ymmärrettävyydellä

• Hyödyllä 

• Tottumuksella

• Vaikutelmalla 



Yhteenvetoa ja pohdintaa
• Kielten sekoittaminen

• Finglish, mutta myös muita kieliä 

• Tottumus

• Toisella kielellä luontevampi ilmaista jotain

• Täysin luonnollista…mutta kuulostaa pahalta

• Ihanteet vs. luonnolliset normit yhteisössä
• Neuvottelua ja eri tilanteita esiin pohdinnassa

• Omat ja muiden käsitykset 

• Aineiston kerroksisuus, eri kontekstit ja 
kielitietoisuuden edistäminen

• Kielestä ei välttämättä keskustella suoraan

• Tilaa sille, että osallistujat pääsevät tuomaan äänensä 
julki ja pohtimaan aihetta vapaasti 



Kiitos! 

Arkisuomet-hanke

kaarina.hippi@tuni.fi

 



Viitteitä

Karjalainen, A. (2012). Liikkuva ja muuttuva suomi: diskursiivis-etnografinen tutkimus amerikansuomalaisten 
kielielämäkerroista. Jyväskylän yliopisto. 

Møller, J. S. (2019). Regocnizing languages, practicing languaging. In J. Jaspers & L. M. Madsen (Eds.), Critical 
Perspectives on Linguistic Fixity and Fluidity: Languagised Lives (pp. 29–52). Routledge.

Preston, D. R. (2013). The influence of regard on language variation and change. 

Svendsen, B. A. (2018). The dynamics of Citizen Sociolinguistics. Journal of Sociolinguistics 22(2). 137–160.

Svendsen, B. A., & Goodchild, S. (2023). “Citizen (socio)linguistics: What we can learn from engaging 
young people as language researchers.” Working Papers in Urban Language & Literacies, paper 341.

Vaattovaara, J. (2023). Kieli sosiaalisena ilmiönä – kielenkäyttäjän näkökulman merkityksestä. 


	Dia 1: Yhdessä tutkimalla kiinni kielikäsityksiin. Lukiolaisten ja aikuisten maahanmuuttaneiden lähestymistavoista kielten sekoittamiseen.
	Dia 2:  Arkisuomien kielitietoisuudet ja muutos -hanke
	Dia 3: Arkisuomet-hankkeen lähtökohdat
	Dia 4: Osatutkimukset
	Dia 5
	Dia 6: Kielten sekoittaminen
	Dia 7: Tässä esityksessä
	Dia 8: Sanatehtävä
	Dia 9: Sanatehtävän lisäksi pienryhmäkeskustelua: kielten sekoittaminen (10 minuuttia)
	Dia 10
	Dia 11: Kielten sekoittamisen luonnollisuus 
	Dia 12: Tottumus, kielenkäytön vaihtelevuus
	Dia 13: Käsitys ilmiön voimasta
	Dia 14: Vastaveto käsityksille kielen köyhtymisestä
	Dia 15: Neuvottelua: helppous vs. ihannekieli
	Dia 16: Oman puheen ärsyttävyys
	Dia 17: Jälkipuintia kielitiede-tettiläisten kanssa 1
	Dia 18: Jälkipuintia kielitiede-tettiläisten kanssa 2
	Dia 19: Mihin kielikäsityksissä päästään?
	Dia 20: Yhteenvetoa ja pohdintaa
	Dia 21: Kiitos! 
	Dia 22: Viitteitä

